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Hallituksen esitys Eduskunnalle Ranskan kanssa keskinäises­
tä hallinnollisesta avunannosta tulliasioissa tehdyn sopimuksen 
eräiden määräysten hyväksymisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy­
väksyisi Suomen ja Ranskan välisen keskinäi­
sestä hallinnollisesta avunannosta tulliasioissa 
tehdyn sopimuksen, joka allekirjoitettiin Hel­
singissä 5 päivänä toukokuuta 1988. Sopimuk­
sen tarkoituksena on kehittää sopimusvaltioi­
den tullihallintojen välistä yhteistyötä tullila­
kien noudattamisen tehostamiseksi sekä tullila­
kien vastaisten tekojen estämiseksi ja selvittä-

miseksi. Sopimus tulee voimaan toisen kuu­
kauden ensimmäisenä päivänä sen jälkeen, kun 
sopimusvaltiot ovat vaihtaneet valtionsisäistä 
hyväksymistä koskevat ilmoitukset. 

Esitykseen sisältyy lakiehdotus sopimuksen 
eräiden lainsäädännön alaan kuuluvien mää­
räysten hyväksymisestä. Laki on tarkoitus 
saattaa voimaan samana ajankohtana kuin so­
pimus tulee voimaan. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykyinen tilanne ja sopimuk­
sen merkitys 

Kansainvälisen kaupan vilkastuminen ja eri­
tyisesti huume- ja talousrikollisuuden kansain­
välistyminen on antanut aihetta eri valtioiden 
tulliviranomaisten yhteistyömahdollisuuksien 
kehittämiseen kansainvälisten sopimusten avul­
la. Suomi on tehnyt kahdenvälisen tulliyhteis­
työsopimuksen Puolan (SopS 33173), Saksan 
demokraattisen tasavallan (SopS 29176), So­
sialististen neuvostotasavaltojen liiton (SopS 
40176), Saksan Hittotasavallan (SopS 58176) ja 
Alankomaiden (SopS 3l/85) kanssa sekä mo­
nenkeskisen sopimuksen muiden Pohjoismai­
den (SopS 44/82) kanssa. Lisäksi sopimus 
tulliyhteistyöstä on allekirjoitettu Italian ja 
Amerikan yhdysvaltojen kanssa. Sopimuksilla 
pyritään tehostamaan kansainväliseen kaup-
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paan liittyvien tullimääräysten asianmukaista 
soveltamista sekä tullilakien vastaisten tekojen 
estämistä ja selvittämistä. 

Nyt tehty sopimus rakentuu keskinäistä 
avunantoa tulliasioissa koskeville Tulliyhteis­
työneuvoston suosituksille ja mallisopimukselle 
ja näiden pohjalta syntyneelle sopimuskäytän­
nölle. Sopimusta laadittaessa on myös nouda­
tettu niitä periaatteita, jotka on käytännössä 
koettu hyviksi sopimusten toimivuuden kan­
nalta. Esimerkiksi tietojenvaihto on järjestetty 
tapahtuvaksi suoraan tullihallintojen välillä. 

2. Esityksen taloudelliset vaiku­
tukset 

Sopimuksella ei ole suoranaisia vaikutuksia 
valtion tulo- ja menoarvioon. 
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YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1. Sopimuksen sisältö 

1 artikla. Sopimus edellyttää sopimusvaltioi­
den tullihallintojen keskinäistä avunantaa tulli­
lakien noudattamisen varmistamiseksi, tullila­
kien vastaisten tekojen estämiseksi, tällaisten 
tekojen selvittämiseksi sekä niitä koskeviin syy­
tetoimiin ryhtymiseksi. Kumpikin sopimus­
valtio antaa apua oman lainsäädäntönsä mu­
kaisesti ja oman tullihallintonsa toimivallan 
rajoissa. 

2 artikla. Artikla sisältää "tullilakien" ja 
"tullihallintojen" määritelmät. "Tullilait" on 
määritelty laajasti niin, että määritelmä kattaa 
käytännössä kaikki tullilaitoksen toimialaan 
liittyvät säännökset. 

3 artikla. Sopimusvaltioiden tullihallinnot 
vaihtavat luetteloita salakuljetetuista tavarois­
ta. 

4 artikla. Artikla velvoittaa tullihallintoa 
toisen sopimusvaltion tullihallinnon pyynnöstä 
valvomaan sellaisia henkilöitä, tavaroita ja 
kulkuneuvoja, joiden voidaan epäillä liittyvän 
tullilakien vastaisiin tekoihin. 

5 artikla. Artiklaan sisältyy määräyksiä sopi­
musvaltioiden välisestä tietojenvaihdosta. Tul­
lihallinnot antavat toisilleen pyynnöstä kaikki 
tiedot, jotka ovat tarpeen tuontiin, vientiin ja 
kauttakuljetukseen liittyvien maksujen kanta­
mista sekä asianmukaisten rajoitusten ja kiel­
tojen soveltamista varten. Mikäli pyynnön saa­
neelia viranomaisella ei ole käytettävissään 
pyydettyä tietoa, se ryhtyy toimenpiteisiin ky­
seisen tiedon hankkimiseksi. 

6 artikla. Tietojenvaihtovelvollisuus koskee 
myös mm. toisen sopimusvaltion tullilakien 
vastaisia tekoja, tullirikoksissa käytettyjä uusia 
keinoja ja menetelmiä, salakuljetettuja tavaroi­
ta sekä oletettavasti tullirikoksiin osallistuneita 
henkilöitä ja niissä käytettyjä kulkuneuvoja. 

7 artikla. Artiklassa edellytetään sopimus­
valtioiden tullihallintojen lähettävän toisilleen 
asiakirja-aineistoa, joka sisältää tietoja maiden 
välisestä tavaranvaihdosta. 

8 artikla. Tullihallinto on toisen sopimus­
valtion tullihallinnon pyynnöstä velvollinen 
ryhtymään tullirikoksia koskeviin tutkimuksiin 
ja ilmoittamaan näiden tutkimusten tuloksista 
toiselle tullihallinnolle. Artiklan mukaisia toi­
menpiteitä suorittava tullihallinto voi suostua 

siihen, että toisen sopimusvaltion tullihallinnon 
edustaja on läsnä toimenpiteitä suoritettaessa. 
Tutkimuksissa läsnä oleva toisen sopimus­
valtion edustaja ei kuitenkaan saa itse osallis­
tua toimenpiteisiin. 

9 artikla. Sopimuksen perusteella saatuja 
tietoja ja asiakirjoja voidaan käyttää todistus­
aineistona, ja niiden käyttö määräytyy ne vas­
taanottaneen sopimusvaltion kansallisen lain­
säädännön mukaan. 

10 artikla. Sopimuksen perusteella saatuja 
tietoja ja asiakirjoja voidaan käyttää vain sopi­
muksen edellyttämiin tarkoituksiin. Tiedot 
ovat vastaanottajavaltiossa saman salassapito­
suojan alaisia kuin kyseisen valtion alueella 
hankitut samanlaiset tiedot. 

11 artikla. Artikla sisältää säännöksen toi­
menpiteiden ja päätösten tiedoksiantamisesta 
asianosaisille. 

12 artikla. Artikla sisältää poikkeuksia avun­
antovelvollisuudesta. Sopimusvaltio voi kiel­
täytyä avun antamisesta, mikäli avun antami­
nen johtaisi ristiriitaan valtion julkisen järjes­
tyksen, turvallisuuden tai muiden olennaisten 
etujen kanssa. 

13 artikla. Mikäli tullihallinto pyytää sellais­
ta apua, jota vastaavaa se itse ei voisi antaa, 
on sen huomautettava tästä pyynnössään. 
Avunpyyntöön suostuminen on tällöin pyyn­
nön saaneen sopimusvaltion harkinnassa. 

14 artikla. Sopimusvaltioiden tullihallinnot 
sopivat sopimuksen soveltamistavasta. 

15 artikla. Kumpikin sopimusvaltio vastaa 
itse sille sopimuksen täytäntöönpanosta aiheu­
tuvista kustannuksista lukuunottamatta todis­
tajille, asiantuntijoille ja tulkeille maksettuja 
palkkioita. 

16 artikla. Artiklassa määritellään sopimuk­
sen soveltamisalue. 

17 artikla. Artikla sisältää sopimuksen voi­
maantuloa ja irtisanomista koskevat määräyk­
set. Sopimus tulee voimaan toisen kuukauden 
ensimmäisenä päivänä sen jälkeen, kun sopi­
muspuolet ovat vaihtaneet valtionsisäistä hy­
väksymistä koskevat ilmoitukset. Irtisanomis­
aika on kuusi kuukautta. 
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2. Eduskunnan suostumuksen 
tarpeellisuus 

Sopimuksen 3, 5, 6 ja 7 artiklojen tietojen­
vaihtoa koskevat määräykset, 8 artiklan mää­
räykset tutkintavelvollisuudesta siltä osin kuin 
se koskee rikosprosessuaalisessa järjestyksessä 
suoritettavaa tutkintaa ja 11 artiklan määräyk­
set asiakirjojen tiedoksiantovelvollisuudesta 
kuuluvat lainsäädännön alaan, minkä vuoksi 
sopimus näiden osalta vaatii eduskunnan hy­
väksymisen. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
33 § :n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne Helsin­
gissä 5 päivänä toukokuuta 1988 Suo­
men tasavallan ja Ranskan tasavallan 
välillä keskinäisestä hallinnollisesta 
avunannosta tulliasioissa tehdyn sopi­
muksen määräykset, jotka vaativat 
Eduskunnan suostumuksen. 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka 
kuuluvat lainsäädännön alaan, annetaan sa­
malla Eduskunnan hyväksyttäväksi seuraava 
laki ehdotus: 

Laki 
Ranskan kanssa keskinäisestä hallinnollisesta avunannosta tulliasioissa tehdyn sopimuksen 

eräiden määräysten hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

1 § 
Helsingissä 5 päivänä toukokuuta 1988 Suo­

men tasavallan ja Ranskan tasavallan välillä 
keskinäisestä hallinnollisesta avunannosta tulli­
asioissa tehdyn sopimuksen määräykset ovat, 
mikäli ne kuuluvat lainsäädännön alaan, voi­
massa niin kuin siitä on sovittu. 

Helsingissä 7 päivänä lokakuuta 1988 

2 § 
Tarkempia säännöksiä tämän lain täytän­

töönpanosta annetaan tarvittaessa asetuksella. 

3 § 
Tämä laki tulee voimaan asetuksella säädet­

tävänä ajankohtana. 

Tasavallan Presidentti 

MAUNO KOIVISTO 

Ulkoasiainministeri Kalevi Sorsa 
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Suomen Tasavallan ja Ranskan Tasavallan 
hallitusten välinen 

SOPIMUS 
keskinäisestä hallinnollisesta avunannosta 

tulliasioissa 

Suomen tasavallan hallitus ja Ranskan tasa­
vallan hallitus, jotka 

katsovat, että on tärkeätä taata tullien sekä 
muiden tuonti- tai vientiverojen ja -maksujen 
täsmällinen kantaminen, 

katsovat, että tullilakien vastaiset teot hait­
taavat kummankin maan taloudellisia, verota­
loudellisia ja yhteiskunnallisia etuja samoin 
kuin kaupan laillisia etuja ja että taistelua 
tullilakien vastaisia tekoja vastaan voidaan te­
hostaa maiden tullihallintojen välisellä yhteis­
työllä, 

ja jotka ottavat huomioon 5 päivänä joulu­
kuuta 1953 päivätyn Tulliyhteistyöneuvoston 
suosituksen keskinäisestä hallinnollisesta avun­
annosta, 

ovat sopineet seuraavaa: 

1 artikla 
1. Sopimusvaltiot sopivat siitä, että niiden 

tullihallinnot antavat toisilleen apua, siten kuin 
tässä sopimuksessa määrätään: 

- varmistaakseen tullien sekä muiden 
tuonti- tai vientiverojen ja -maksujen täsmälli­
sen kantamisen samoin kuin voimassa olevien 
tuontia, vientiä ja kauttakulkua koskevien 
määräysten noudattamisen, 

- estääkseen ja tutkiakseen tullilakien vas­
taisia tekoja sekä ryhtyäkseen niiden johdosta 
syytetoimiin, 

- antamalla tiedoksi kaikki toisen valtion 
tullihallinnoita tulevat ilmoitukset, päätökset, 
määräykset ja muut asiakirjat. 

CONVENTION 

d'assistance administrative mutuelle en 
matiere douaniere entre Ie Gouvernement de 

Ia Republique de Finlande et Ie 
Gouvemement de Ia Republique Franc;aise 

Le Gouvernement de la Republique de Fin­
lande et le Gouvernement de la Republique 
Franc;aise, 

Considerant qu'il est important d'assurer 
l'exacte perception des droits de douane et 
autres droits et taxes å l'importation ou å 
1' exportation, 

Considerant que Ies infractions aux lois dou­
anieres portent prejudice aux interets economi­
ques, fiscaux et sociaux de leurs pays respec­
tifs, ainsi qu'aux interets legitimes du commer­
ce, et que la lutte contre les infractions dou­
anieres peut etre rendue plus efficace par la 
cooperation entre leurs administrations dou­
anieres, 

Vu la Recommandation du Conseil de Co­
operation Douaniere sur l'assistance mutuelle 
administrative, en date du 5 decembre 1953, 

Sont convenus de ce qui suit: 

Article Premier 
1. Les Etats contractants conviennent que 

leurs administrations douanieres se pretent mu­
tuellement assistance, dans Ies conditions defi­
nies å la presente Convention 

- en vue d'assurer l'exacte perception des 
droits de douane et autres droits et taxes å 
l'importation, å l'exportation, ainsi que le 
respect des dispositions en vigueur sur l'impor­
tation, l'exportation et le transit, 

- en vue de prevenir, rechercher et pour­
suivre les infractions aux lois douanieres, 

- en notifiant tous avis, decisions, disposi­
tions et autres documents emanant de l'admi­
nistration douaniere de l'autre Etat. 
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2. Tämän sopimuksen mukaista apua anne­
taan pyynnön kohteena olevan valtion lainsää­
dännön mukaisesti ja tämän valtion tullihallin­
non toimivallan rajoissa. 

3. Valtioiden tullihallinnot ryhtyvät 14 artik­
lan mukaisesti toimenpiteisiin, jotta tullirikok­
sia erityisesti tai pääasiallisesti tutkivien yksi­
köiden välillä olisi henkilökohtaiset ja suorat 
yhteydet, tarkoituksella tietojenvaihdolla hel­
pottaa asianomaisen valtion tullilakien vastais­
ten tekojen estämistä, tutkintaa ja syytteeseen­
panoa. 

2 artikla 
Tässä sopimuksessa tarkoitetaan: 

1. "tullilaeilla" kaikkia niitä lakeja ja muita 
säännöksiä, joita tullihallinnot soveltavat tava­
roiden, pääomien ja maksuvälineiden tuontiin, 
vientiin ja kauttakulkuun ja jotka liittyvät 
tullien tai verojen kantamiseen ja palautuksiin, 
tai tuontimaksuihin, taikka kielto-, rajoitus­
tai valvontatoimenpiteiden soveltamiseen. 

2. "tullihallinnoilla" Suomen tasavallassa 
tullihallitusta sekä Ranskan tasavallassa ta­
lous-, valtiovarain- ja yksityistämisministe­
riöön kuuluvaa tullien ja välillisten verojen 
hallitusta. 

3 artikla 
Valtioiden tullihallinnot vaihtavat luetteloita 

tavaroista, joita tiedetään tuotavan, vietävän 
tai kauttakuljetettavan tullilakien vastaisesti. 

4 artikla 
1. Toisen valtion tullihallinnon pyynnöstä 

toisen valtion tullihallinnon tulee valvoa, lain­
säädäntönsä rajoissa ja hallinnollisen käytän­
tönsä mukaisesti: 

- sellaisten henkilöiden liikkumista, eten­
kin saapumista alueelleen ja lähtemistä alueel­
taan, joiden epäillään suorittavan tullilakien 
vastaisia tekoja tavanomaisesti tai ammatti­
maisesti, 

- tiettyjen tavaroiden epäilyttävää liikku­
mista, joita toisen valtion lähettämien tietojen 

2. L'assistance pn!vue dans le cadre de la 
presente Convention s'effectue selon la legisla­
tion de l'Etat requis et dans Ies limites de la 
competence de l'administration douaniere de 
cet Etat. 

3. Les administrations douanieres des deux 
Etats prennent, conformement a l'article 14, 
des dispositions pour que leurs services speci­
alement ou principalement charges de la re­
cherche de la fraude douaniere soient en relati­
ons personnelles et directes en vue de faciliter, 
par l'echange de renseignements, la prevention, 
la recherche et la repression des infractions aux 
lois douanieres de leurs Etats respectifs. 

Article 2 
Aux fins de la presente convention, on 

entend par: 
1. "Lois douanieres", }'ensemble des dispo­

sitions legales et reglementaires applicables par 
Ies administrations douanieres, a l'importa­
tion, a l'exportation, au transit des marchandi­
ses, des capitaux ou moyens de paiement, qu'il 
s'agisse de la perception des droits ou taxes, 
restitutions ou prelevements, ou de l'applica­
tion des mesures de prohibition, de restriction 
ou de contröle. 

2. "Administrations douanieres", pour la 
Republique de Finlande, la Direction Generale 
des Douanes, et pour la Republique fran9aise, 
la Direction Generale des Douanes et Droits 
Indirects, Ministere de l'Economie, des Finan­
ces et de la Privatisation. 

Article 3 
Les administrations douanieres des deux 

Etats echangent des listes de marchandises 
connues comme faisant l'objet a l'importation, 
a l'exportation ou en transit, d'un trafic effec­
tue en infraction aux lois douanieres. 

Article 4 
1. Sur demande de l'administration douanie­

re de l'un des Etats, l'administration douaniere 
de l'autre Etat exerce dans le cadre de sa 
legislation et conformement a ses pratiques 
administratives, la surveillance: 

- des deplacements, notamment entrees et 
sorties du territoire, de personnes suspectees de 
commettre des infractions aux lois douanieres 
de fa90n habituelle ou a titre professionnel; 

- des mouvements suspects de certaines 
marchandises qui, selon Ies renseignements 
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mukaan, huomattavassa määrin kuljetetaan tä­
män valtion alueelle tai alueelta, 

- kulkuneuvoja, joiden suhteen pyynnön 
esittävällä valtiolla on syytä olettaa, että niitä 
voidaan käyttää tullilakien vastaisten tekojen 
suorittamiseen sen alueella. 

2. Valvonnan tulokset ilmoitetaan pyynnön 
esittäneen valtion tullihallinnolle. 

5 artikla 
1. Valtioiden tullihallinnot lähettävät pyyn­

nöstä toisilleen kaikki tiedot, joiden avulla 
voidaan varmistaa: 

- tullien sekä muiden tuonti- ja vientivero­
jen täsmällinen kantaminen, etenkin tiedot, 
jotka helpottavat tavaroiden alkuperän, tul­
lausarvon ja tullinimikkeen määritystä, 

- maahantuontia, maastavientiä ja kautta­
kuljetusta koskevien rajoitusten ja kieltojen 
asianmukainen soveltaminen. 

2. Pyynnön saaneen hallinnon on ryhdyttävä 
tutkimuksiin, jos sillä ei ole käytettävissään 
pyydettyjä tietoja. 

6 artikla 
Valtioiden tullihallinnot ilmoittavat toisilleen 

oma-aloitteisesti ja viivytyksettä kaikki käytet­
tävissään olevat tiedot, jotka koskevat: 

- todettuja tai suunniteltuja tekoja, jotka 
ovat tai näyttävät olevan luonteeltaan toisen 
valtion tullilakien vastaisia; 

- uusia rikoskeinoja tai -menetelmiä; 

- tavararyhmiä, joiden tiedetään olevan 
laittoman tuonnin, viennin tai kauttakuljetuk­
sen kohteena; 

- henkilöitä, joiden suhteen on syytä olet­
taa, että he suorittavat tai voivat suorittaa 
toisen valtion tullilakien vastaisia tekoja; sekä 

- kulkuneuvoja, joiden suhteen on syytä 
olettaa, että niitä käytetään toisen valtion tulli­
lakien vastaisten tekojen suorittamiseen. 

7 artikla 
Valtioiden tullihallinnot lähettävät toisilleen, 

fournis par l'autre Etat, font l'objet d'un trafic 
important a destination ou en provenance du 
territoire de cet Etat. 

- des moyens de transport, dont l'Etat 
requerant a des raisons de penser qu'ils peu­
vent etre utilises pour commettre des infracti­
ons aux lois douanieres sur son territoire. 

2. Les n!sultats de la surveillance sont com­
muniques a l'administration douaniere de 
l'Etat requerant. 

Article 5 
1. Les administrations douanieres des deux 

Etats se communiquent sur demande tous Ies 
renseignements susceptibles d'assurer: 

- l'exacte perception des droits de douane 
et autres taxes a l'importation et a l'exporta­
tion, et plus particulierement ceux de nature a 
faciliter la determination de l'origine, de la 
valeur en douane et de l'espece tarifaire des 
marchandises; 

- la bonne application des mesures de res­
triction et de prohibition a l'importation, a 
l'exportation ou au transit. 

2. Lorsque l'administration requise ne dispo­
se pas des renseignements demandes, elle fait 
proceder a des enquetes. 

Article 6 
Les administrations douanieres des deux 

Etats se communiquent spontanement et sans 
delai tous renseignements dont elles disposent, 
concernant: 

- Ies operations constatees ou projetees, 
presentant ou paraissant presenter un caractere 
de fraude a l'egard des lois douanieres de 
l'autre Etat; 

- Ies nouveaux moyens ou Ies nouvelles 
methodes de fraude; 

- Ies categories de marchandises reconnues 
comme faisant l'objet d'un trafic frauduleux 
d'importation, d'exportation ou de transit; 

- Ies individus au sujet desquels il y a des 
raisons de penser qu'ils commettent ou peuvent 
commettre des infractions aux lois douanieres 
de l'autre Etat; 

- Ies moyens de transport dont on a des 
raisons de penser qu'ils sont utilises pour 
commettre des infractions aux lois douanieres 
de l'autre Etat. 

Article 7 
Les administrations douanieres des deux 
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kirjallisesta pyynnöstä ja mahdollisimman no­
peasti: 

- kaikki tiedot, jotka voidaan saada heidän 
hallussaan olevista tulliasiakirjoista tai niiden 
sijaan annetuista muista todistuskappaleista, 
jotka koskevat näiden kahden valtion välistä 
tavaranvaihtoa, samoin kuin näiden asiakirjo­
jen oikeiksi todistetut jäljennökset, 

- kaikki asiakirjat, jotka voivat todistaa, 
että tietyt toisen valtion alueelta viedyt tavarat 
on laillisesti tuotu toisen valtion alueelle sekä 
tarvittaessa asiakirjat, joista ilmenee näihin 
tavaroihin sovellettu tullimenettely. 

8 artikla 
1. Helpottaakseen tullilakien vastaisten teko­

jen syytteeseen saattamista, kumpikin tullihal­
linto ryhtyy, toisen tullihallinnon pyynnöstä, 
tutkimuksiin ja ilmoittaa tulokset pyytävälle 
hallinnolle. 

2. Pyynnön kohteena olevan valtion tullihal­
linto voi sallia pyytävän valtion tullihallinnon 
virkamiesten läsnäolon tutkimuksissa. 

9 artikla 
1. Valtioiden tullihallinnot voivat käyttää 

tämän sopimuksen mukaisesti saatuja tietoja ja 
esitettyjä asiakirjoja todistusaineistona sekä 
pöytäkirjoissaan, raporteissaan ja todistajan­
lausunnoissaan että oikeudenkäynneissä. 

2. Näiden tietojen ja asiakirjojen todistus­
voima ja käyttö oikeudessa määräytyy kansal­
lisen lainsäädännön mukaisesti. 

10 artikla 
1. Tämän sopimuksen mukaisesti hankittuja 

tietoja saadaan käyttää vain tämän sopimuk­
sen tarkoituksia varten. Muihin tarkoituksiin 
niitä voidaan käyttää vain ne toimittaneen 
tullihallinnon nimenomaisella suostumuksella. 

2. Tiedot, jotka jommankumman valtion 
tullihallinto saa käytettäväkseen tämän sopi­
muksen mukaisesti nauttivat samaa salassapi­
tosuojaa kuin tämän valtion kansallinen laki 
myöntää vastaaville tiedoille. 

Etats se communiquent sur demande ecrite et 
aussi rapidement que possible: 

- tous renseignements qui pourraient etre 
tires des documents de douane, ou des sup­
ports en tenant lieu en leur possession concer­
nant Ies echanges de marchandises entre Ies 
deux Etats, ainsi que les copies certifiees de ces 
documents; 

- tous documents susceptibles de certifier 
que des marchandises determinees qui ont ete 
exportees du territoire d'un des Etats sont 
regulierement importees sur le territoire de 
l'autre Etat, et precisant, le cas echeant, le 
regime douanier accorde å ces marchandises. 

Article 8 
1. En vue de faciliter la poursuite des infrac­

tions aux lois douanieres, chaque administra­
tion douaniere procede, å la requete de l'autre 
administration douaniere, å des enquetes dont 
elle lui notifie les resultats. 

2. L'administration douaniere de l'Etat re­
quis peut autoriser des agents de l'administra­
tion douaniere requerante a etre presents lors 
des enquetes. 

Article 9 
1. Les administrations douanieres des deux 

Etats peuvent faire etat, å titre de preuve, tant 
dans leurs proces-verbaux, rapports et temoig­
nages qu'au cours de procedures et poursuites 
devant Ies tribunaux, des renseignements re9us 
et des documents produits dans Ies conditions 
prevues par la presente convention. 

2. La force probante de ces renseignements 
et de ces documents, ainsi que l'usage qui en 
est fait en justice, relevent du droit national. 

Article 10 
1. Les informations obtenues en application 

de la presente Convention ne peuvent etre 
utilisees qu'aux fins de la presente Convention. 
Elles ne peuvent l'etre å d'autres fins que si 
l'administration douaniere qui Ies a fournies y 
consent expressement. 

2. Les informations dont l'administration 
douaniere d'un Etat dispose en application de 
la presente convention beneficient des memes 
mesures de protection du secret professionnel 
que celles accordees par la loi nationale de cet 
Etat pour Ies informations de meme nature. 
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11 artikla 
Toisen valtion tullihallinnon kirjallisesta 

pyynnöstä toisen valtion tullihallinto antaa 
alueellaan asuville asianomaisille henkilöille 
tiedoksi kaikki pyytävän valtion toimet ja pää­
tökset, jotka koskevat tämän valtion tullilakien 
soveltamista. 

12 artikla 
1. Kummankaan valtion tullihallinto ei ole 

velvollinen antamaan tämän sopimuksen mu­
kaista apua, jos avunanto voi haitata avunan­
topyynnön kohteena olevan valtion julkista 
järjestystä, turvallisuutta tai muita olennaisia 
etuja. 

2. Avunannosta kieltäytyminen on perus­
teltava. 

13 artikla 
Mikäli toisen valtion tullihallinto pyytää sel­

laista apua, jota se ei itse voisi antaa, jos sille 
osoitettaisiin samanlainen avunpyyntö, on 
apua pyytävän tullihallinnon huomautettava 
tästä pyynnössään. Avunpyyntöön suostumi­
nen on näissä tapauksissa pyynnön kohteena 
olevan hallinnon harkinnassa. 

14 artikla 
Tämän sopimuksen soveltamistavasta sovi­

taan yhteisesti valtioiden tullihallintojen välil­
lä. 

15 artikla 
Todistajille, asiantuntijoille ja tulkeille mak­

settuja palkkioita lukuunottamatta kumpikaan 
valtio ei vaadi toiselta korvausta sille tämän 
sopimuksen soveltamisesta aiheutuneista kus­
tannuksista. 

16 artikla 
Tätä sopimusta sovelletaan Suomen tulli­

alueella sekä Ranskan tasavallan alueella, siten 
kuin se on määritelty Ranskan tullilaissa. 

17 artikla 
1. Kumpikin valtio ilmoittaa toiselle sitten 

kun valtiosäännön mukainen menettely sopi­
muksen voimaansaattamiseksi on täytetty. So-

Article 11 
Sur demande ecrite de l'administration dou­

aniere de l'un des Etats, l'administration dou­
aniere de l'autre Etat notifie aux personnes 
interessees residant sur son territoire, tous 
actes ou decisions emanant de l'Etat requerant 
concernant l'application de ses lois douanieres. 

Article 12 
1. Les administrations douanieres des deux 

Etats ne sont pas tenues d'accorder l'assistance 
prevue par la presente Convention dans Ie cas 
ou cette assistance est susceptible de porter 
prejudice å l'ordre public, å la securite ou å 
d'autres interets essentiels de l'Etat dont elle 
releve. 

2. Tout refus d'assistance doit etre motive. 

Article 13 
Lorsque l'administration douaniere d'un 

Etat presente une demande d'assistance å laqu­
elle elle ne pourrait elle-meme donner suite si la 
meme demande lui etait presentee par l'autre 
Etat, elle signale le fait dans l'expose de sa 
demande. L'administration requise a toute lati­
tude pour determiner la suite å donner a cette 
demande. 

Article 14 
Les modalites d'application de la presente 

Convention sont arretees d'un commun accord 
par les administrations douanieres des deux 
Etats. 

Article 15 
Les deux Etats renoncent de part et d'autre å 

toute reclamation pour la restitution des Jrais 
resultant de l'application de la presente Con­
vention, sauf en ce qui concerne les indemnites 
versees aux temoins, aux experts et aux inter­
pretes. 

Article 16 
La presente convention s'applique au terri­

toire douanier de Ia Finlande et au territoire de 
la Republique fran~aise tel qu'il est defini par 
Ie Code fran~ais des Douanes. 

Article 17 
1. Chacun des deux Etats notifiera a l'autre 

l'accomplissement des procedures requises par 
sa Constitution pour l'entree en vigueur de la 
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pimus tulee voimaan jälkimmäisen ilmoituksen 
päiväystä seuraavan toisen kuukauden ensim­
mäisestä päivästä lukien. 

2. Tämä sopimus solmitaan määräämättö­
mäksi ajaksi. Kumpikin valtio voi irtisanoa sen 
milloin tahansa diplomaattisten edustajien 
kautta toiselle valtiolle lähetettävällä kirjallisel­
la ilmoituksella. Irtisanominen tulee voimaan 
kuuden kuukauden kuluttua tämän ilmoituk­
sen päiväyksestä. 

Tehty Helsingissä 5 päivänä toukokuuta 
1988 kahtena suomen-ja ranskankielisenä kap­
paleena, kummankin tekstin ollessa yhtä todis­
tusvoimaiset. 

Suomen tasavallan hallituksen 
puolesta 

Jermu Laine 

Ranskan tasavallan hallituksen 
puolesta 

Marcel Maftre 

2 381080S 

presente Convention. Celle-ci prendra effet Ie 
prernier jour du deuxieme mois suivant Ia date 
de Ia derniere notification. 

2. La presente Convention est conclue pour 
une duree illimitee. Chacun des Etats peut Ia 
denoncer a tout rnoment par notification ecrite 
adressee par Ia voie diplomatique a l'autre 
Etat. La denonciation prendra effet six mois 
apres Ia date de cette notification. 

Fait a Helsinki, Ie 5 mai 1988 en double 
exernplaire chacun en langues finnoise et 
franc;:aise, Ies deux textes faisant egalement foi. 

Pour Ie Gouvernement 
de Ia Republique de Finlande 

Jermu Laine 

Pour Ie Gouvernement 
de Ia Republique Franc;:aise 

Marcel Maitre 




